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Lo Mot del < Secret > 

Enfina, l'abèrn , lo fln mot d'aquel 
íamoz < Secret » que los grands escri-
bans de Prouvènço! tenian rescondud 
jf lozaraent dins lo prigond de lor escri-
t ò r i ! E , raentretant, à verai dire aquel 
« Secret» era pas un tant grand secret 
qu'acò . Dins OCCITANIÍI de Marspasad, 
l 'apelabi dejà «lo secre t de Pulcinelia » 
Vezèfz plan que tots los felibres aver-
t ids lo coneisian dempèi long temps . 
Mas en J . Ronjat , aprèp aber cregut 
nos ensenhar l'o Inrg e l'o estret . a 
volgut nos asabentar subre sò que sa-
biam abant e l . Aquets sabentasos, quo 
son ni « arquemisto ' ni « pr imàri » ne 
fan pas jamai d'auïras... 

Adonc j .vèici tot lo « Secret i»! —Lo 
Félibriae a per tòca , non de salvar la 
lengn d 'Oc; mas d'elegir f e r lenga l i te
r à r i a comuna à tots los terraires d'Oc 
ta knga de Ma lhdna ! 

Los parlarà de Godclin , de Janse-
min , de Verdaguer, do Langlada, de 
Kos, de Forès son que de « richesso dia-
le i tato», quicòm com los chivavr-frus 
del par lar malhanenc! E , se volètz 
pas me creire , legisètz la prosít d 'En 
Jul i Bon ja t : 

« . . . T o u t i poudran reparla d'uno 
c lengo cemuno en couneissènço de cau-
•' so . e amira la segoundo estapo dóu 
« carain (!) : fav-ourisant l'esíüdi pious 
« de tóuti 11 richesso dialeital i que soun 
« l i racino de nosto lengo d 'O . elegi 
* pèr estrumen de cultura coumuno la 
* plus i lustro de si parladuro coume 
« espressioun l i t e rà r i necito (!) de nos-
* to lengo natumlo . » (Prouvènno del 
7 de Jun 1905 . ) Es clar que per » la 
plus i lustro de si parladuro n , cal en
tendre: aquela de Afirèia e de Calendau. 

E a r a , òc demandi à tota los qu'an 
lo n cor aut n : —Fs que vos agrada de 
renegar cowt eslrununt l i t e ra r i la Ien -
ga de vòstre terrador, al profit de la 
i plus i lustro parladuro " ? Per i e u , a-

cò m'agrada pas e m'agradara jamai . 
Mon admiracion per Mistral es prigon-
da . Va pas dusc' à la basa fiataria. 
Podriai dire mas razons e negrejar fòr-
sa paginas subre aquel tèma . A imi 
m a i , per ara , pasar la pluma à mon 
grand amic En L.-Xavier de Ricard 
qu'escribià aisò , i a dos ans , dins £e 
F i g a r ó : 

Je ne me rappelle pis oú Hichelet a loué les A-
rjens—Buxquels il croyait:— d'adorer leurs dieux 
en corrigeanc l'extaae de leur regard par le goa-
rire des lèvres. Je u« Toudrais pas marqutr cette 
irréTérence i l'cenve de Misiral Poaitant les 
grands poètes ont droit à toate I* vericé : et doi-
rent coume les rois, se méfier des flatcears. Mis
iral a en les «ieus; on tout au moins, — Je suís 
sür que P. Mai iétun sura de mon avis,—des amis 
qni, en Tonlanc irup le servir, I ont dessurvi. i l 
s est lormé, en eltei, à l'insa du poète qui ne s'en 
apercovait pas lui m«me, un >nMíra/t»n« intrsniií-
geant qui, uéces-airement, a suscité des réaaious 
contre Mistral. f eisoone, daus le Midi, ne se re.a-
sait à admirer le génie de Mistral ni son ceurreu, 
mais il v eut rébeiaou des qa'on vouiuc. du m6aia 
coap, impober à Cous Us dialectes la soaveraiueté 
t t l'bégémonie oe la langue de Mireille el de Co-
Itndau. Tous les dialectes protestèreut: et ce lat 
l'anarchie — une auarclua tres jnsiiüée — qui du
ré encore. Si l'ou voulaic rétablir l'anité de 1.1 lau 
gue d oc, il ne failan pas essajer de le fairtí par 
I elecliou arbitraire d'au dialecte, qui soulevait im-
médiatemeot des rivalites et des concurrences ; il 
fallait remonter au rumun classique, au roman des 
troubadours qui, quoique de proviaers diíferentes, 
avaient lusuiue uuu laugue comprise de f oïtiers 
au ucl» des l'yriuéeü et au deià des slpes. Maisü 
est plus quo i>resonipliieux de vouloir faire cette 
unite par I imjia^ítiou uu prorençal qui, de tons les 
dialectes du Midi, est precisament celuí qni s'éloí-
gue le pins du ruiuan aes lioubadonrs. E t la pré -
somptiOQ devciiait presqua oue impeniuence quand, 
eu u uulres dialectes, surgissaieut des poètes — lu-
conuus & Pans on l'on ue s'incéresse pas encore 
assez à Frauce - - tels que l>auglade i, Moutpdlher 
l'abbé Hom en Linmousm, et, à Toulouse, 1* 
poète Fourès qui, s'il eüt vécn eüt égalé .'.I is-
tral — avec uu plus vif sculiment des idéts mo
dernes. » 

Acò s'apèla pausar los punta subre 
los t , e vezi Devolúy e son segondari 
dins un bèl « desto urbe » ! 

toéf iet . f L j t i t u 
Lengadòc • 
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E n J a c i n t Ve rdaguer L' Àngel Bo 
Lo dia 10 del present mes de Juny 

compleixen tres anys que morí Mossèn 
Jacint Verdaguer. 

£ n Verdaguer es no solament lo 
poeta més gran que ha tingut Càta-
iunya sinó potser lo mes gran dsls 
poetes dels temps moderns y compa
rable ab ventatge ab los més grans 
poetes de 1' antiguitat, de la tal la dels 
Homers y Vi rg i l is , iiels Píndars y 
Horacis. Difici lment los nostres temps 
tornaràn a veure un poeta de la seva 
grandesa, passaràn segles y segles 
sença que la mísera Humanitat puga 
gaudirse bestialment atormentant un 
cervell yjuna Ànima tan escepcionals 
y perfectes. 

Verdaguer, sobrepuja a tots los 
grans escriptors que viuen cenyint glo
riosament una corona g·íinal, d ' epich 
o l i r ich, de prosador, de filosoph, etc. 
E l l les cenyeix totes: es un geni épich 
en La Aí ldnt ida y Canigó; es un geni 
mistich en los Id i l i s y Cants místichs, 
en Lo Somni de Sant Joan. en Jesús 
In /an í , e t c ; es un geni l i r ich en Flors 
del Calvar i , Cantat , e t c ; y es un geni 
de la descripció de costums, pahisat-
ges y sentiments en ses obres en prosa, 
no igualada per cap més de nostres 
prosistes. 

De les obres d ' en Verdaguer n ' h i 
hauria per immortalisar a quatre per
sonalitats; aixís es que al morir Mossèn 
Cinto, moriren quatre grans orfevres 
de la nostra llengua, s' aterraren los 
quatre mes grans cimals de la nostra 
l i teratura al costat dels quals son 
rebrotims tot lo que queda. 

Plorem al geni perdut que feu la 
glòria de nostres lletres y aprenguem 
en la seva memòria a estimar en lo que 
valen los artistes que tan solera 
menysprear en vida. Avants que plo
raries en mon. aprenguem a honrar-
los en vida. C. V. 

E n l a m o r t de Ve rdaguer * 

—Tot vet l lant per los meus fills 
que'l mon adora, 

fnya mon camí estrellat 
de sols y aurores. 

Los ulls a terra abaixi 
y vegi a l'ombra 

plè de l lot , a un de mos fills, 
lo que més m'honra. ^ 

Trepit jat y maltractat, 
malalt y pobre, 

escarnit per sos germans 
y en la debhonra. 

iQuè fens, —l i d igui ,— fill meu, 
que aixis te trobes? 

(•Quins ingrats t 'han mal-pagat 
tes bones obres? 

(iQuin poble oblida els llorers 
ab que'l corones? 

Dòm la mA, dóm lo teu cor . 
que tan al t vola, 

y v ina a volar ab mi 
on voi s la glòr ia. 

Jo't pujaré tan amunt 
que tots los pobles 

t 'han do veure resplandent 
com una aurora. 

Desde'l fanch en que estàs près, 
y ' l l lot que't colga, 

ab mi pujaràs al cim 
la blava vol ta. 

—Oh! ^qui ets, mon àngel bò?— 
— iQui soch? Escolta: 

La Catalunya que naix, 
la Pàtria nova 

Barcelona 
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Lo Pststenc 

, E s l'ora d'alargar lo beitial dins Us pradai. 
De las bòrdai del pèch agachi dabalar 
Ai combèl, ont poiran à plec a'aaadolar, 
Amodals pels labris, los crozaires d'aradas. 

D'arbres k ram ombresc las tapias son ondra^as. 
Qne los biòns son astrucs aqni, jos lo eèl clar, 
Úe poder, sens estac, paise e rebordelar. 
Dins TÒstr» amaizament, agosteocas vespradasl 

Me remembri lo temps ont, gardaire de brans, 
Pels pastencs dt-ls ribals, dels bòsques e dels l'ans, 
Loa 0 d s dins lo serpol, la sàlvia, lo mentastre, 

Mirabi al solel-colc mermar lo msge Lam, 
Mentre qne fazià cresc, am mon ombra de pastre, 
L'ombra de mon tropèl pastencant dins l'erbnm. 

u i o u i i t , - ^ e l t 
Lengadoc 

F e É Mm\ [Mm 
Impoftsible'ns es fer una breu resse

nya de la grandiopa manifestació pa
tr iòt ica que tingué l loch al bell Desert 
de Sarria, portada a cap per totes les 
entitats que integran lo moviment na
cionalista Català, tenint que limitarnos 
a d i r que la festa va ser complerta, tan 
per la immensa gentada que hi acudi, 
com per les notes y colors patriòtichs 
que varen dominar en ella. 

A 'cont inuació, publiquem l 'H imne 
in fant i l de la Festa. 

De l 'avuy vé' l demà, 
som la Uevor, som lo grà , 
som la cul l i ta que v indrà. 

Som petits, petits, petits 
de l'alçada y de la pensa, 
pero obr im los cinch sentits 
a la v ida que esmença. 

Som petits. 
Ja veureu quina ufanor 
quan los noys tornaràn homes: 

ja veureu quina ufanor, 
som petits com la Uevor. 

En lo nostre cò» de noys 
hi ha una sanch que fa bull ida, 
plena d'ansies y alegroys 
que'ns empeny cap a la vida. 

Som petits. 
Esbravantla en jochs y cants 
creixerem tots en bon'hora, 
esbravantla eu jochs y cants 
serem forts y serem grans. 

Per nodri'ns l'enteniment 
cercarem lo pa de l'aula, 
serà l lum pel pensament, 
serà foch per la paraula. 

Som petits. 
Del cervell en la f oma l 
tota idea hi farà calda, 
del cervell en la foraal 
forjarem nostre ideal. 

Obrirem nostre esperit 
que s'abeuri als quatres cayres 
ab clarors de l ' infinit 
y ab perfums de tots los ayres. 

Som petits. 
Y encendrem la voluntat 
ab la fè que tot ho aplana, 
yencedrem la voluntat 
ab un clam de l l ibertat . 

Som petits, petits, petits, 
però som una creixença, 
una onada de dalits, 
potsè una era que comença. 

Som petits. 
L'era nova que v indrà, 
l 'era nova que s'acosta, 
l'era nova que vindrà 
del reyalme català. 

De l 'avuy vé ' l demà, 
som la Uevor, som lo grà, 
som la cul l i ta que v indrà. 

WíaueeJei *^4í,aiL· e u 
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Car i t a t 
Una mitg-diada d hivern d'aquelles qae ni bu

fa'l mestral ni's mon lo llevant, 7 qne si'l pinar 
quelcom se ballnga es mogatpel serenet ventitjol, 
qui deix lo cel més blau que mantell de Verge jr 
I ambient més por qae Anima d'infant, y que I sen-
tirlo com ens pessigolleja la cara, fentnos gaudir 
ab sa frescor follies de besades de nena, qne encar 
qne fredes són pures y netes com blanca es la neu; 
nnamitg diada d'aquelles enque'l sol sabent lo qne 
ell es per la terra s'bi entrega ab tota sa potencia, 
com dientli: aquí va, estimada meva, tot quant 
tincb 7 tot quant socb, vida llum j calor. Y rebe-
jantla ab sos lluminosos raigs la feconda y fertilisa, 
donantli fors» y vida, y la tt-rra agrahida'l reb ab 
dalit de jova isposa que proa sab que sense'l sol 
restaria corgelada; oua mitg diada qne si bé era 
d'hivern, ja s'hi pressentia 1 esclat de primavera 
per gaudir de >a henno-nra sortiao pel Portal Non 
d« la vila, y v m lo camí do la Fonteta feyen via, 
perquè de totes les rodalies allí era ahont més ra-
cer feya. 

Tant bon punt tocaran las dues va sortir lo se
nyor Notari que proa sabia tothom qne en tot era 
ordenat, començant per to* debers de concieKCia, 
paraules d'ell; y acabant per les més petites coses, 
tot ho foya ab aqu-II ordre qne ha de teuir tota 
persona respectable y virtuora ( també ho deya ell) 
senç deixars portar p- r cap mena d'impuls que no 
fos dictai prl Khocament D» t y meditat de de son 
cap. Fins ab lo vestir obrava igual; sempre de levi-
ta nrgra v paulalonsde color loscb indefinible, be-
rrot de copa de color y forma imleliu l·li », tot lo 
cual hauria estat en bon us uns cuants anys enda
rrera « bastó ab emounyanura de plata, sempre i-

goal, ah sa cara de figura de cera y'l posat d'home 
de bò, lot lo poble I respectava per qae era bena 
persona, segons deyan 

Després d'ell va sonir lo Metge, no pas per anar 
i passeig, Mnó per fer tina visita al mas d'en 
Blanch ell com sempre d·-presa y d-terniinnt Fe 
} * poch temps que era al poble, casi be no i couei-
xian m-s que de veural passar la visita y k més que 
tenia cara d'anar sempro per las seve*. 

Una estoneta més u r t van sortir la senyora del 
potecari, la del Batlle y It: noya gran del Mestre, 
seguidament venia derrera la tartana de ca'n Jor
di ahont hi anaven I» Miguel y la Ciutett casat s 
de feya ben poch 1 ab prou lecança per par de les 
dues l'amilies p r difereucias d'interei-Fos peró ab 
aixó qui hi pensa qnan se tenen vint 0 vint y cinch 
aoys y s'es tima ab tota l'anima com estimava I 
Miquel à l a l . i n t e a , per que era'an lr»sca y xa-
mosa com poncella de flayrés roser al bell punt que 
s esclata, ab t'anin a tendre, senzilla y hei uiosa al 
igual qne son esguart, y iota rlla cor y Anima re-» 
sa veu d'amor per éll pel .-cu Miquel com ella de-
y» l'nn era |iei l'altre vida y amory ells dos com 

ningú sentien la vida de la natura en aquella mitg 
diada, tan sadollada de sol y plena de sava qae 
tot esclatava ah ufanosa brostada al primer bes de 
la primavera; «Us dos anaven al camp i gaudiria 
a Ja natura 

Pel mateix portal va salir lo cego Tonl; cego de 
naixença, va ser tret de la casa de Caritat, sen 
m>ltnen, per uns titellaires que 1 volien per ferli 
habilitats d'esma, perd com que I pobre era sego de 
cos y borni d'anima no podia apendre res, van dei-
xarlo abandonat en aquella vila, al veure que no'la 
servia; a la nit, quan van marxar, lo van deixar 
adormit al pedrís del portal Nou, peraixi ell deya-
sempre qae allí era casa seva, d ailavors en devant 
va viure de lo que se'n diu la caritat pública ser
vint de joguina als petits y de borliu als grans; a-
nava sempre brut, ple de porqueries, ab las mana 
y la cara ple de mal, qne may ningn s'havia cuidat 
de veure si per aquell mal hi havia remey, de raen 
jar no n'hi faltava, de cèntims tombé n'hi donaven 

per ferli dir coses qne ell úo sentia y que'ls 
feya riure ... lo que A n'ell hi mancava era cari 
tat, vera caritat, quelcom que li donés consol y a-
legria ell no ho sabia que era alegria, per que no 
sabia que era amor may ningú va dirli una paraula 
amorosa ó caritativa qae tot es ha; tothom lo trac
tava com si hagués sigut no un ser humà una co
et .. Aquell dia Toni va pensar que ft-nt bon dia 
ttedria boua capta al cami de la Fonteta, y 's va 
asseure a la metelxa pedra qne sempre seya, per a-
IIà a mitg cami a una roca que hi havia al peu del 
marge, alli s'hi estava horas y horas sença dir res 
A ningú ab lo plateret als peus, ab la vista en I ayre 
y sens veure res 

Quan de retorn del passeig la senyora del Batlle, 
la del Apotecari y la noya del Mestre sigueren 
devant del Toni s'hi van acostar y l'hi van tirar 
cèntims al plateret però al veure que ni tan sola se 
tallngava ni'l» hi deya Deu li pagui, van mirarsel 
més detingudament y van veure qne no estava en 
si, tenia lo cap en derrtra, la cara amoratada, los 
bra.·-ços caygots, les cames estirades, van qnedsr 
e pantatnes de veurel en aquell estat, pensant es
ta van lo que calia fer qnan va pas'ar lo S r . No 
tan. Lo bon home, seguit s'hi va acostar al vèure-
les corpreses per saber lo aue passava y al veure 
l'estat d'en l'Ml: No s'atribolin yo cuidaré d'aussi-
liarlo-va dirlos-hi No acabava de dir aixó qnan van 
veure qne pel cami de dalt passava'l Metge, lo van 
cridar per que les senyores al igual qae'l senyor 
Notari eran caritatius, y'l metge al vvarrl va dir 
que segurament s'hava ferit, que lo que feya falta 
era portaria al poble per que no moris com nn goç, 

de moment fallava qui l'ajud's per pode douarli 
os primers auxilis. Peró qui era uapAs d'ajudar al 
Meige A trasbalsar al Toni si feya tanta re pog-
nancla? Héa valiva dir loae nyor Notari, que yo 
vaigi tot seguit al pobley faré venir na carro y dos 
homes, que yo cuidaré de pagar per portarlo. Lo 
metge replicA: Si V. vol, mirarem abans en quin 
estat estA aqueix bon home, car yo oo se t'hi arr-

\ 9 ^ B 



6 O C C I T A N I A 

bari a temps tot a i z i qne V din, ajndim yrearem 
de ferli alguna cosa per retornarlo un poch. — J a 
venri—digué'l j f njor Notari - marxo corrents, de 
camí, prencb aquestes senjores que no Is convé pas 
rebre aqueix* s impresions, y ben depressa faré venir 
auxili, no m'hi adormiré pas. V no m coneix a mf; 
si fos del poble, j a sabria que a caritatiu ningú'm 
passa llevant...— 

Lo metge va quedar sol devant del pobre Toni 
j ab aquella fredor pròpia de tota ànima que està 
avesada a veure molt d'aprop les misèries huma
nes, pen-à per si: —Vetaqui un cas clinich una 
hemorràgia al cervell y jo tot sol no puch ferli rea, 
Tlnch d esperar qué vinguin gent del poble; ob, y 
se'm fa tatt; peróqni'l deix aqueix homesol? — Pen
sant això estava, quan va sentir los picarols de la 
tartana de can Jordi;, va ferlos senyal ab la mà de 
que paressin, però no'l van veure; anava tant dis
tret lo Miquel ab lo que la Uinteta li deya a can 
d'aurella al preguntarli ell per qué estava tant 
groga, qua si no is hagués cridat no l'haurlan pas 
vist. A l adonarsen devallareo de la tartana tot se-
gnit y 'vegeren I estat del Toni ; sabent pel met 
ge que s esperava un carro per ponarlo al poble y 
pujarlo a la seva tartana, ajudat pel metge, tot va 
ter hu, y ho van fer impu<sais per «os cecs sado-
llata d'amor, y com amor y caritat es la meteixa 
causa, en diferents etrctes, aquelU dds cors que 
tant estimaven sentiren caritat p r aquell pobre 
ser senç saber que fossin caritatius. 

A l arribar al poble posaren lo l'oni al llit a casa 
seva, y la meteixa Cinteta fou qui li donava'l cor
dial. Pel cos d'en Toni no hi va havei- remoy, pero 
qui sab si aquella ànima qua Iota sa vida havia es
tat a les tenebres va veure un raig d« llum y d'es 
perança ab les paraules earinyoses que tots fins lo 
capellà, li prodigaren? Al menys, en sa darrera 
hora va gaudir de la vera caritat y »on cor si era 
i autible va sentir en tos derrers moments lo qne 
en tota sa vida no havia sentit, amor, amor recf-
prorh a qui amor li donava. . 

Quan lo carro q ne anava a buscar al Toni va 
arribar à lloeh, ell ja no hi era, y diu quel »a-
nyor Notari li va saber molt greu, puig ell per qne 
anessin més depressa havia pagat per codevant. 

Las Pé/ras de Nauroza 

Tarragona 

Legenda occüana 

I 
Narbona anaba dolsament 
Portar sas Pèiras à Toloza. 
Com li pezaban bélament. 
Las i auzèc sui péch de Nauroza 
E diguèl: « Quandse juntaran, 
Filhas se desvargonharan . > 

Mas lo vent bufant sns Nauroza : 
Clamèt: c Fi lha, siaa vergonhoza I > 

I I 
I a mormolejtnta, nua font , 
Dina un pradelet de Nauroza ; 
Es lo fresc grifol d'Eluzon , 
Dont l'alga raja , miracloza . 
Las mainades de Mont Ferrand 
Y van , dins l'esper d'un galant .. 

Has lo vent bufant sus Nauroza 
Clama : « Filha, sias vergonhoza f a 

I I I 
I va tamben mal d'un pastor, 
Fizant al canh sa tropelada. 
Per I atodar lo fòc d'amor. . 
Qnand I beu à la regalada, 
Kaiba de poder espozar 
L a qne d'el sol se farà aimar. 

E lo vent bufant sus Nauroza 
Clama : « Fi lha sias vergonhoza t > 

V I 
Una pinzèla en s'entomant 
ü'aq ifla font mirabilhoza, 
Trobèt un baronet galant 
Que cabal ca ba vers Toloza. 
Aicest volia metre l'anèl 
A son digt rond com nn fuzèl. 

Mas lo vent bufant sus Nauroza 
Clamat: < Filha, sias vergonhoza ! * 

Las Pèiras. dempèi tant de temps, 
Encara no se sou juntadas. 
A donc, encara los jovents 
Podran trobar blozas mainadaa... 
E pèí I I a sempre l'vent d'Autan 
Qn als amorozes ten la man 

E dia en bufant sus Nauroza : 
« Filha den èstre vergonhoza I > 

Toiota S C í a t r i e t . ^ f y i / i e t a 
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A l'illostre Poète Catalan 
J A C I N T O V E R D A G U E R 

O VOUH qu i , du Parnasse, avez g r a v i le fa t te , 
Poète, di tes-moi ce qu i se f a i t là-haut 
Dana ces j a rd ins fermés dont vous étes l 'écho. 
Voua nous avez chanté d 'un accent propbète 
Les montagnes, les mers, e t , sous vo t re archel d 'or , 
L e v ieux monde a v ib ré , ce v ieux monde q u i do r t 
I v r e comme un i lote au m i l i en de la fange, 
E t q u i , laissé de tou t et ne c royan t à r ien 
Rampan t , h ideux, n 'a plus que le v ice pour b ien. 
Vo t re vo i x l'a t i oublé dans ce sommeil étrange 
E t quelque cbose en lu i s'est enfín remué; 
Encore bégayant i l vous a salué, 
0 Maí t re , fils d 'Homère et r o i de l 'harmonie , 
Sous vo t re souffle ardent apaisez ses douleurs. 
Que Vépine à son f ron t s'épanonisse en fleurs, 
P i t ié pour sa misère et sauvez son génie! 
Voyez, i l agonise et la tombe l 'a t tend, 
Déchirez le l inceul que le trépas l u i tend. 
Vous savez des neuf gceurs les rad ieux mensonges: 
De soleil et d'azur trempez vo t re p inceau; 
Faites pr ier l 'étoile et jaser le ruisseau. 
Que ce tr iste mourant re t rouve avec les songes 
Qu i le berçaient jad is lorsque vena i t le eolr 
E t la f o i que console, et l 'amour , et l 'espoir. 
L ' i déa l éperdu renversé de son t ròne , 
D u l i v r e de la v ie à jamais effacé, 
Er re seul dans la n u i t comme un ange chassé 
M a i t r e , avec ses autels, rendez-lui sa couronne; 
Qui ' l ne s'attarde plus en d ' invis ib les l ieux 
E t reprema, en iv ré , son essor vers les cieux. 
E t les astres éteints ra l lumeron t leurs cierges, 
E t les grands lacs muets ag i te ron t leurs flancs, 
E t les l is sour i ron t dans leurs pétales blancs 
Ces calices d iv ins oú s'breuvent les v icrges; 
"On ver ra ref leur i r , en un charme i n o n i , 
Comme un rève de fée au ciel épanoui ; 
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To*lo*se 

L 'aube, sor les baissons, at tachera des roses; 
Dépoul íant à l 'envi leurs vétements r o y a u x , 
Les oonstellations sèmeront des j o y a u x 
Dans les eapaces bleus; de ses métamorphoses, 
Comme u n ar t is te hab i le , avez des airs discrets, 
L e pr in temps contera les màgiques secrets, 
L 'azur , les préa, les bois, les mers seront en fé te; 
L a muse aux lévres d 'or ag i tan t son flambeau, 
Sur son char étoi lé, pour rappeler le Beau, 
Des paradis perdus tentera la conquéte. . . . 
Poète, sur son l u th laissez errer vos doigts : 
E l le écoute, chantez! vo t re v o i x est sa v o i x , 
A u fond de l ' I n f i n i montez d 'un g rand coup d'ai le 
L a ter re at tend de vous le poènte d u C i r i , 
Fai tes l u i de l 'Hymet te encor ço úter le m i e l . 
L a nue en son sejour a t t i re l 'h i rondel le: 
Montez! Le Dieu des vers insp i fe vos accents 
E t vous f a i t u n ool l ier de ses bras caressants 
Des rayons d u siner couronner votre lé te ; 
Contemplez le soleil et volez sur l 'éclair , 
Aveo le ro i d u feu, M a i t r e , planez dans l 'a i r , 
E t .oomme lu i jouez a u sein de 'a tenipéte 
Pca ind i re à l 'Univers ce q u i se fa i t là haut 
Dans ces ja rd ins fermés dont vous étes l 'écho. 

6dm 
Subre la mort de Verdaguer 

Mont-Segur de dòl s'enmantela 
Pramor qu'ea en dòl Mont-Serrat, 
E los aet rais d'aquela Estela 
Que ten lo Miejorn esclairad 

A nòstres elbs fan farfantela, 
Tant abem uei lo còr barrad.. . 
A ! se la dolor nos martela, 
Servam, pracò, l'Esper sacrad! 

Servam l'esper, Catalana f ra i res, 
Non de junhir nòstres, terrairea. 
Has de junhir las nòstraa mana 

Perquè V Cabestre ae denoze 
E que 1' Covent dels gorrimana 
Siague escrazad com cleac de noze! 

97 

t e u ou 

A mous Nebouts 

Per l(mjo*r dt tom Maridage 

Sos IOD bastiment de la Tida 
Onnte embarcats, ioi. toates doas, 
Loa cor couutent, runa rarid*, 
Brasil on cant amistadons. 
L'amoor t u vegeot l'eipelida 
D uu joar tant bèa, d'on joar tant dons 
Alas au vent, tèsta flonrida. 
Sus vostre front jlta de flom. 

E ién enfant de Sènta Estèla, 
Per que toujour dins vostra rèla 

Bufo lou vent, 

Prengoent lon paraali de Ce ta, 
Vous dirai: «Jao e Jnlieta, 

Aimas-Tons ben! 
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O C C I T A N I S M E E P R O V E N S A L I S M E 

Com dis Devoluy , i a de « secrets» 
de? tota mena . 

N'i a un que tres o quatre majo
rals de Provensa an gardat pron bela 
pauza : qu'an , per vegadas, fach 11-
zar dolsamentet dins de libres e de 
cronicas; qu'aurian plan volgut mas 
qu'au pas auzat cridar als quatre 
vents . Ai ei tot slmplament lo mot d'a-
quel « secret» : La lenga de Mist ra l 
sera la lenga de tota l i terra d'Oc. 

Un temps siaguet ont los gardai-
r e * d'aquel pezuc « secret > s'azarde-
ron à lo largar pron clarament, e qual
ques rares felibres d'aquesta man del 
Roze lo comprengueren duscas à r i 
mar en parlar de Mirè io IOTS trobas 
lengadocianas . Mas se trobet leu de 
valents refractaris que se rebelleron 
belament contra aquela entrepreza de 
provensalizadura; parleron talament 
nau t , e los provensalizaires compren-
gueron talament plan que menaban 
una novela < magra entrepreza » , 
que lo « secret » tornet vistament s'en-
tutar . E i a plan una trentena d'ans 
qu'era aqui , s iaudet, agorrufat e 
m u t , esperant un melhor temps per 
se dezentutar . 

Devoluy e Ronjat an pensat qu'a-
quel temps era vengu t . Lo « secret» 
s'es dezentutat dapaset; s'es desgen-
sat tant plan qu'a poscut, amor d'es-
t re paa reçonescut de pr im ; a mos
t rat lo cap del nas quora a l c i , quo-
ra alà , . . . e degun i a gaire fach 
moment: qual àuria pres aquel pau-
ruc lapinot per un conquistaire ? 

Entrevejerem, i a un parel d'ans , 
aquel lapinot que fazia sas candele-
tas dins un jorna l de Paris . ( I ) De
voluy lo mostraba als curiozes; i f a 
zia faire d'azardozes sauts perilhozes 
al entorn d'aquel temé : « lo Mistra-
l isme. > Bespondent à un art icle de 

Xav ier de Ricard , — un d'aquels mas
cles refractar is d'antan qu'ai menpo-
nats,—ont lo viel compan d'Àuguste 
Forès acuzaba los Provensa Is de «vo
ler impauzar à totes los dialectes la 
sobeiranetat e l'egemonia de la lenga 
de Mirè io e de Calendau*, (*) Devo
luy dizia «... I I n'y a pas plus de dia
lecte languedocien, que de dialecte 
provençal, limousin ou dauphinois; i l 
y a des parlers et une langue... Ce 
n'est absolument que par le pins ou 
moins d'archaïsme de leurs formes que 
se différencient les parlers d'Oc. Les 
uns ont moins évolué et sont demeurés 
en conséquence plus voisins du f a -
meux «roman»; les au tres ont évolué 
davantage, et i l se trouve que célui 
de la plaine d'Arles est le plus *éoolué* 
de tous, c'est-à-dire le plus modeme.» 
E Devoluy ve i aqui «la main tutélaire 
du Destin qui voulut faire naltre Mis
t ra l près d'Arles!» 

Aqui perquè Devoluy, que se reco-
manda d'Àuguste Comte, a abando
nat son parlar delfinenc per adoptar 
lo de Mirèio. 

Se tot aco vo l dire quicom, es qu'en 
faguent ata l nos dona lo bon exemple; 
es que, com el, totes los felibres an lo 
deber d'adoptar lo «vulgari il·lustre» 
que «s'élève à la gloire, tandis que ses 
frères jaraeaux vivent sans gran de no-
toriété . (1) 

Soi plan d'acordi ambe Devoluy 
quaud dis que totes nostres par lars 
actuals son d'estats diferents de la 
lenga d'Oc, que son la consequensa 
—com ai dich, io, — de l'evolucion 
descazenta qu'escarta de mai en m a i . 
los parlars de la lenga à par t i r del 
j o r n ont aquesta quita d'estre escri-
cha. Sosten que la bona letradura es 

(.) Vezer U eitacion del article d* Xavier de 
Ricart en segona paja. 
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fa que s'ex prima en dengage natu-
rau», e praco n'escriu pas, e l , dins son 
«lengage naturau » (2) Dis que lo par
la r d'Arles es lo melbor per so qu'es 
l o mai «eyoluat>: d'aquela «evolu
c i o n i , ne parlarem! A l nombre dels 
«vertu<lier8 precursors» bota Jansc-
min :(8) cal convenir que d'un biais, lo 
par lar de Mous Soubenis es encara 
mai «evoluat» que lo de i f i r è i o , se lo 
mot evolucion vo l dire abordiment e 
agro l iment .—Jansomin es fora de 
cauza. Aiescrlcb, e l , n i mai ni mcns, 
lo par lar de son terraire o, per me
lbor dire, lo par lar d'Agen, aquel «len-
gage naturau» talaracnt caponat e 
francimandejat que los academicians 
de Paris lo comprenian sens i faire 
suznr lor codena. Jansemin es estat 
un grand trobaire populari qu'a ajut 
autant de renom que Mistral , e, se 
bastaba, a l temps que sem, d'iiíustrar 
un parlar vu lgar i per lo faire pasar al 
renn de lenga, loa Devoluya de 1850 
aurian poscut dire com lo d'uei: «Aqui 
lo par lar que s'es arborat à la g lòr ia: 
es e! que sera la lenga unenca d Occi-
tania » Devo luya bel vantar tenden-
ciozament, per nos desprezar, los fe-
l ibres qu'cscribon «en lengage natu
rau», sa reala concluzion n'es pas 
mens la nostra: cal fa i re una, lenga 
unenca. Vol i pas dire que so que i a de 
contradictor i dins sos razonamenta i 
es per manca de franquiza; dirai sola
ment qu'aco es una polèmica de tusta-
boises. 

Ronjat, el, nos balba un pauc mens 
à la man-tasta lo fin mot del «secret». 
Abiam talament l 'aire de lo compren
dre pas, que s'es dich que seria bona 
obra de nos dezempegar los els. Lo 
capolher abia tornejat e lan'.ernejat; 
lo baile aluca la lanterna. Es aqui que 
l'esperabem, lo bon baile. E, donc, 
va l pas la pena de respondre à sas 
graupinbadas, pas mai qu'à las de son 
eompan. Que siaguem de «faus pouèto»; 

qne monaen de Quinze-Lengas espelu-
que lo Goí Occitan per probar del biais 
qu'a comensat que sab melbor que io 
lo par lar de mon terraire: à son p la -
zerl Es pas io qu'anirai degalbar mon 
temps à parar mas trobas de sa roze-
gadura; se pararan totas solas, com 
poiran! Mas, s'a compres qu'aco es 
fora de la question, tant melbor per 
el; se vol atacar la vertadiera question, 
la question fonsala, atal ra i ! 

Es so qu'a l 'aire de voler entame-
nar dins lo n." 6 de Prouvènço! Aprep 
aber pron baialat e aber pron tustat, 
e l tanc-ben, los boises folhacats per 
Devoluy. finia per par lar «d'uno lengo 
coumuno» e «dis estapo necite.» E! sem 
d'acordi duscaa aqui! E es d'aqui enhi 
que comenaa nostre meacordi. A que 
aerviaon donc totea aquels prelimina-
ris fora d'obra? En desprezant nostre 
prefach de trobaires, es que Devoluy 
e Ronjat an pensat que noa anaban 
atucar? qu'anaban espaurir de lors 
rodomontadaa totea loa Occitana de 
Lenga'toc, de L e m o z i n , de Cata-
lonba, de pertot—e mai de Provenaa 
—que volon pia se pa la fi car d i us 
l 'admiracion idclalr ica de Mistral e lo 
trobar diuzenc duaca dins aaa errors? 
que tot lo monde anaba s'apautar e se 
calar d'espantament, e qu'atal 'aurian 
v i la ganhada? Lor podem dire que se 
son brabament enganata. Segur, t ro 
baran en tot païa d"Oc prones de fe l i -
bros qu'an pas vist mai clar que Ron
ja t e Devoluy à la luzor del «foc uou»; 
mas ne trobaran gaires que loa vo l -
guen siegre duscas à-n-aquela segonda 
estapo qu'anonaa lo baiio: «elogi pèr 
estrumeu de culturo coumuno la plus 
ilustro de si parladuro courae espres-
sioun l i teràr i necito de nosto lengo 
naturalo.» (4) 

Oc, i a d'estapas, mas non pas las 
de Ronjat. Se lo creziam, n'auriam paa 
bezon de nos alasar à corre, que se-
r iam leu al cap del camin; n'auriam 
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pas bezon d'estudi, que trobariam tota 
sabensa crubelada dins iou Tresor dóu 
Felibrige. Aco seria plan còmode! 
Nostra «espetaclouso igDourènci» poi-
r ia se cambiar en s^ber à tant bon 
mercat! Quala malanansa de voler pas 
nos contentar d'aco! 

Per nos-aus, oc, 1 a d'esíapas, amor 
que volem caminar, e non pas nos 
asietar à l'ombra del orme ont Devo-
luy e Ronjat de bada esperaran que 
rÒcei tania se provensalize. I & dos 
biaiscs de botar la man à l'obra. I a 
lo t rabal dels felibres qu'escribon en 
lor parladura locala sens i cambiar 
res, que pozan drechament dins los 
parlars popularis e atal arremozan 
per la letradura avenenca de docu
ments vivents de reconstitucion. Se 
pensabem qu'al pople d 'ara, dir iam 
qu'aco es l o b r a necita entre totas. 
amor qu'es la sola popularia, e que de 
libres com los Couníes de la l 'a la 
Mannou—per ne nomar qu'un—enclau-
zonso que i a de raelbor dins lo Fe l i 
brige; ai dich, e me n ' dedirai pas: 

Lo trobaire grani , lo Irobaire mestre. 
E i lo quà ta galga et lot arrapat. (5) 

Mas qual vei pas que de tals líbies 
podon portar f ruch pel pople que dins 
lo sol terra i re ont an espelit? E que 
n'espeliguen mila e milanta, n'es pas 
aco que menarà la lenga al grand 
reviscolament l i terar i qu' esperam.— 
Aco es la pr ima eatapa, se voletz; per 
melhor dire, es l 'obral pre l iminar i , 
provizor i , que cal encorajar e lauzar, 
mas dont se cal pas contentar. 

Segondament, i a lo trabal dels fe 
libres qu'ut i l izan los parlars popularis 
per refargar la lenga unenca en adop
tant los mots e las formas que son 
demorats esters, en se n'serviguent 
com retiples per retrobar la drecha 
lenga, — lenga que sembla morta e 
qu'es, en realitat, viventa d'una v ida 
dispersada per troees que cal saber 

reconeise, cul i r e recatar.— Es aco 
qu'es plan la pr ima estapa sol camin 
de reconquista. 

Quand los felibres ne seran aqui, 
auran una lenga ont se seran mamen-
gudas de discaraetuis terradorencas 
que faran pas tort à l unita*, al con
t rar i mus que s'aviaran sempre, na tu -
ralament, cap à l 'unitat per l'aflat de 
la letradura. Esalavcs que, se s'arbora 
un mage trobaire com Miatral, poini 
aber lo lelme esper do faire adoptar 
com lenga um-nca la parladura besona 
de las autras qu'uura il lustrada per 
son engen.—Aco seria la segonda esta
pa. Loa felibres i arr ibaran, se lo Des-
tin oc vol. Alara poiran faire lo grand-
heure. Cadun beurà dins sou got, e 
praco aquel got sera ni lo provensal, 
ni l 'aquitan, ni lo gascon, ni lo lemo-
zin, ni lo cutalan, ni lo lengadocian: 
aera al cop lo got de cada parladura 
e de totas las parladuras, lo got de la 
Tradicion retrobada, lo got preclar do 
l 'Occitania. 

Las conaideracions do Devoluy sus 
la lei dels tres estats (6) son, en par 
t ida, obra de bona vulgarizac on. Que 
cadun ne prengué per son grade: son 
temps sera pas tot perdut. Solament, 
auzarai l i dire umblament que me 
sembla plan que n ' es pas Auguste 
Oomte que lo mena duscas out va se 
foraviar . 

«Dins l i teourio de noste grand Per-
bosc,—dis,—IL foundamento póusitivo 
fan plaço & l ' imaginacioun la mai des-
cabeatrado», e me trata d ' uatquimistn 
(en lenga «evoluada» aco a'escriu 
arquemisto) per aber abansat a iso: 
* \ -OB par lars popularis, espeliz^ns ga-
Ihardas mas asalvagidaa d'una lenga 
en descazensa, an una fln n a t rala: <s 
de s' escartar pauc à pauc de la lenga-
maire, de s'abastardir de mai en mai.> 
Ansin, pèr noste teourician, la lè 
capitalo, la causo mèmo dóu prougrò 



dia espéci, d i var ieta, dia ind iv idu, 
va lèn t - i - d i re , e ic i , d i lengo. dl dlalèi-
l« , dl par la, o: la dtferenciacioun, la 
divergdnci di caratère, lò l unlversalo e 
auprèmo que presldo à touto aeleicioun 
naturalo, devèn planamen... «J' abaa-
tardimenl» 

Se Devolujr vo l prendre l'agroliment 
d ' una Icnga par 1' erolueion, i a pas 
qu ' k lo laiaar corre. Me sembla gaire 
ncclte de demostrar qu' una lenga n ' 
evoluna paa com tot autre organisme; 
qu ' una lenga ea un organisme conmt-
cional ont la part dels ornes, dels escri-
bans, dels goberna, ea autant granda 
que la part de la natura, del cl imat, 
del mi tan. e t c ; qu'en mal una lenga 
a'eapandla e a'afor a, en mai ton cop 
& las lela - d ' evoludon que—n'ai paa 
negat aco — trabalhan & desparnear 
son unitat; que la toco de la g ramàt i 
ca ea justament dVrrestar l 'evolucion 
naturala de las lergaa. qu * las mena
r i a à la confuzlon • h, la perdlcloo. A i 
dlch—e aco ea vo/.lble per totes ela 
du berta—qu'una Irnga a'abordla. a 'a-
grolla naturalement tantleu qu'ea p lua 
escrlcha. 

Quand vezi que de mots com aire, 
poderós, devonon en p r o v e n s a l í r , ^ » ^ -
sant; que Prouvtnr-o.' astampa -«os/o 
raço» à costat de «la mar notCro», apo-
lats aco d'eroluexons: oc voli plan, mas 
d lz i : «Que lo Dcatln nos salve de talaa 
evoluciona, autrsment ecm fotuts!» 
h'uarquenuslo* me fa brembar que ma 
paura malr lna apelaba mas reviradoa 
de drol let «'lo ratoulieos*^ a i pensat, 
dempei, qu 'aquel mot era.. . 1 'evolu
d o n de urelorica*! Lo pople carsinol 
dia: en cuzo de per: en gttiza de. expre-
slon uzitada pel trohaire Joan Vaiea; 
cridà j i tor i t per: trida* ad/utori,—e 
praco se d Is: un aitfutori. Lo parlar 
Uuragués es un d la melhor conser
vats; praco, agachaiz aquela locucion: 
n't a pas. Subeta pas com a «evoluau? 
E t devenguda: n i » p o t , e floalament 

lo pople, considerant aquela locucion 
com un sol mot, per ao qu ' a perdut la 
nocion de la lenga eacrícha, l'a defor
mada duacas à botar l'accent tònic 
aul « e prononaa: niàpos. En carn hi, i a 
de Roergola que dlzon: nidpas. Aquí, 
me sembla, d' «evoluciona» à venerarl 
Sabetz paa a' Auguate Comte a meneo-
nat l'evolucion de las lengas per f 
encomprenensa dels que las parlant 

Aco probaria. se fazla bezon, qu'una 
lenga qu ' es solament parlada s' abas-
tardls forsadament per la flaunhaquiza 
o l'encomprenensa,—so qu ' es p l r l quo 
la mort. 

Crezi que Devoluy es capable de 
comprendre aco, tot-ben que sosten-
gue la teoria qu' abetz vist, fauta de 
trobar de melhoras razona. La reforma 
mlatralenca n'ee paa autra cauza qu ' 
una reacclon contra la buluca evolu
d o n popularla, e 1' obra dc tot fe l lhre 
pod paa estic autra cauza, à mena d ' 
estre purament obra arqueològica. Mas 
lo fel ibre n' a pas solament à tenir cop 
& I ' evo ludon: cal que la siegue quand 
a prea lo bon camln. Cal qu ' aje tot a l 
cop lo sens de 1' erolueion e de la tra-
dicion. Ea aquí lo pic de la dalha. Lo 
cop que ven, aquí reprendrem la ba
tuda. 

NOTAS 

(1) L'Acticm RégionalisU, 1913, • * 8, p. S l f l . 

IT , Miursl D' écrlt pal v'»1 tn ••tai/ /aaaw· 

Ju« lúnle n' écnvit en Horeniin (1' DeTola;,— 
' AetiOH RégioMUMe 1<JU3, o.* 8. p. 22U > 

(3) Per Uonjtt, f« p u melbon eanxid· m 
eitaat Oarre». Beund, n l : DM OarroeT Aaaette 
M slre mai qu- cap V i • per te demmnder §1 
Konjat e Derolaj fen al joc del* yrtemrmn com loe 
maiaagei tan al etpUttt! 

(4) P rc* r r *co : 1906, • .* 6. 

(5) Monl-Segw, 19 3, • . * I, p. 6. 

(«) Prwtninfo: 1905, • • 5. 
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La Via 
A U poetes llenguadoci»ns ^ 

Antonin Perbosc j Pròsper Bstieu. 
Quan ta per la dretura, 
que et lo mellor camí, 
may f i r a ' l cap enrera 
l'animós peten. 

Nit f dia. tenp treva, l'asperona 
«H gentros anhel 

de rendí y deslliurar de ta corona 
al aútick rey del cel, 

per oferiria a sos amida me't nobles, 
alt Poetes germans, 

campions /ideïs de la glòria dels pobles 
y escíans dels sobirans. 

Descobreix, fent sa ruta. notes terres 
qns ninpi ha trepitjat, 

y al cim mes all de Les boyroses serres 
gaudeix sa llibertat. 

J a fa moU temps que decidit camina, 
atiat per la bratesa y l'ambició. 
Un foll desig sos pensaments domina 
y la mort no pot vincer sa passió. 

L a mort fora per ell nua altra vida 
gosada prop d'una verge lleal, 
amorosa y gentil, sempre adormida 
a les pregaries y ai tncis del mal. 

Fora una vida prodigiosa, oberta 
a l'ilusió y als sentiments del cor, 
lo primer jorn dintre la via certa 
qne porta'ls hòmens al etern amor. 

*Oft- CLfeMej taH 

Gioconda 
Fluctuen tot cabell» onet de dança 
v en ton cos nimbador veu* de aireni 
que canten l'bannonia dolça j plena 
qu'omple'l víaatge bell de benhaurança. 

Ltfl lavi teu, onrjador, no't cansa 
d'envià al avre la taan cadena 
de nolea j perfums. Y ' l teu cos trena 
voluptes suavitat* que'l cor no alrançs. 

Vola al entorn del querubí d'evorí 
lo teu eaguart ab ritmes de salten, 
duhent jojres ignota* de misteri 
com vibracions d'encín» dú l'ofeitori. 

T al trenar plenament la rialla viva 
• 1 ínima fas »er contemplativa. 

L a Riallera 

Barcelona 

BirreVma i j f íéU 

E r a una noya hermosa, d* vint anys, 
que per primera volta coneixia. 
Mmires vapermaneixe devant meu 

no va fer més que riure. 

Reya sença motiu; 
no va prononciar ni una paraula 
que no se la pogués acompanyar 

d'una fresca rialla. 

Realment vaig quedar persuadit 
que res en la seva ànima 
preponderava tant 

com la concentració de ses rialles. 

Reya lleugerament, 
però tenia l'ayre 

de l hermosa que tab coquetejar 
igual ab l'ademdn que ab la paraula. 

S i la seva rialla tingués preu 
fora ben poch pagada, 

quan la deixa sentir tant bell sovint 
a l'orella de tots los que l i parlen. 

Camp de Tarragona 

Ginjounió 

Bre fòu de doulour, de despit , d'ahiraaao 
B me disiéu : « Baaaai pouiras enes gari I • 
E m'alandère luèn di raro de la Pranao 
P i r resconntr* la mort, loq soulaa vo l'oabli. 

Cirao dóu Mounl-Serrat, pieloun de maluranso. 
Aven de Coll-Botò , de garagai empl i , 
Gou de Lioun , largant trespaa, aurije, eatranao, 
Grand cratère infarnau dóu Vasúvi enuegri, 

Ai toul vist , tout prouva , tout assaja , de-bado . 
Aigo , terro . reu cas an lassa mi cambado ; 
R i n i'a fa , ni la mar ni la mort m'an voogn . 

Sa caro de moua cor n es pauca derrabado ; 
l lenibre siéu partí , menèbra sióu vengu : 
Siéu de-longo lou mame * pantai* d'iot bla 1 

Prouvèufo 
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Matinada d'Istiu a Borgonya BOLEGADISA 
E n lo fons de l a montanja 
trobo mon racullim·ol; 
de U vall pujo a la cima, 
v allí, a l'ombra del abat, 
mou Ànima s'asserena... 

Y ' l meu cant es aquest: 

lloscos de la Borgonya, 
perfumeu l'a vre de la matinada.. . 

Jo vinen a respirar 
dessota rostre* branques. 

S i m'agech, malaltlç, 
retut per llargues nits tempestejades, 
només girant l'esguait a dalt del ce l 

mon esperit se calma. 

Entre'Is Telia boscos, nua can(<S 
floreix als llavis, com una rialla; 
no es lo posta qne fa del ofici, 

es l'nome que canta, 
' perquè esta content, 

perquè sa rida es sana 
y perquè s troba lliura j aa sent sol 

al fons de la montanja. 

Després Ileaço l'eaguart 
sobre 1 ramat de vaques 

que pasturen al prat a l'hora fresc i; 
y a lú a las dea, que i sol ja escali», 

contemplatiTament 
davallo vers la plana... 

enllà ma'n vaig pel vall cam( 
que condnheiz a casa.. . 

Y emporto dins mon cor un nou amor 
ab la Ireeea impreaió de la montanja 

Wéttetet. 

A Verdaguer 
Tes belles Florí del Calcari 

dastileii gotes de fel; 
però devaot del Sagrari, 
perles son pera l'erari 
qne L>. u te gnarda ea lo cel. 

Parles son de tal valor 
per U icnoeancia ploradas, 
qne en 10 nian ell del Senyor 
loa àngels les ban brodada < 
per consolar too deler. 

Deixa les ptrlr i brillar 
pera confondre al (alsarl, 
que I tsops li viusa a pi obar 
qne son tes Flors del Calcari 
d ' u senr ben par j ben dar. 

ftkàeU Joseph Bodria 

L I B R E 8 R E C E B U D S , — « Eitel l t» pohna 
f ranca e protensal, en dèx cant* , per B . Ho%-
chart, [Aciukon).— « Recueil de TAcadèmic des 
Jenx Floraux pour 1905 ». (Tolota). — « Char-
mèn e ifirèio * , conte en pròxa , per E . PlaucÀud 
[Foreaiquier) . — « L'Osle de Frigando'», comè
dia en dot acte* en verie* n ü a r d * . per Franctt 
Gnüot (Nita) . — * B l Manquet del cotxe • racon-
te en pròta , per Jotèp Aladem (Barcelona) • — 
€ Bloge de Clfmence hauré », per PHre Fon* i To-
toza). 

E. üonchart, X'IMUIT à'BilelU, escriuen pro-
vensal e en francez amb una egala aigidi-nss — 
cauza rara , demest los felibres . l'racò , auriàm 
mai aimad que , al lòc d'una imitacion de son òbra 
provensala en verses francimands , ajèse balhat 
una simpla tradaccion literata e autant literaris 
qu'aurik pogut. Abc-m pas à jutjar aici son sau-
pre faire en lenga d'Oli , mas nos permetrem de li 
dire qne logenre lamartinrne. dius qnalqna lenga 
qne sia , es ara nn bèl pauc en descazensa . Sab6m 
plan que las qüestions aBscòla fan pas grand' cau-
za à 1 afaire e que lo bèl es bèl sempre . Tambèn . 
es pas d'acò qne volèm psrlar especialament. Ks 
CIH la roncepeton majors d i l'òbr* . Un poèma en 
dèx canta fargad res qu'amb ona idéia metafizica « 
de personatges nascaus dina lo reialm del Idèial , 
acò s pas belèu per nos faire trefotir snlcòp de pla-
zer e d'estrambòrd . L'amoroz d'Elvira abià dejà 
dina las còrdas de sa lira l'armonia magra d'un riu 
sempre cascalhejant, e sos eròs eran sobent de 
carn e d'èses ! Que serià esta d acò , mon nins I 
s'era anad los querre dins los reialmes del Idèial?... 
Nòstrn felibre provensal s'es pas tengut tots aquels 
razonsments. Se contentant d'obeir simplamentà 
son inspiracien abondoza e d'escotar son còr de bon 
provensal, a congrèlbat on poèma simbòlic qne , se 
fa pas trop brandilhar nostres nervis , a , al mens , 
lo grand merite de los apazimar e de nos arrancar 
per un moment. à l'orra vida vidanta . Vaqui la 
mel hora lanzenja qne se pod faire i 'E i le l le , d'a
quela Bttelle qne personinca la l'rovens» poètica . 
Uempèi la Glòri d Biclarmoundo , del grand peèM 
Marins André , aiso es l'obra la mai marcanta 14 ue 
nos sià veuguda de la pàtria de Mistral. 1 a pas à 
dire . malgrat sa Haioba discrèta a siauda , l'Estèla 
d'K. Honchart luiis d'nn trelas daradis K crezem 
plan q l'enveja pas autra cauza . 

8e le Rapport do nostre amic lo majoral Deaa-
zarda de Monlgalbard k l'Academlt dels Jocs Fio 
rals de Tolosa sabre lo coocors poètic de 1905 a 
pas sgnt l'acabensa d'agradar ala felibres del sen-
dicat avinboncnc, nos a balhat. k DO* ans Occitans, 
na plazer qn'es paa de dire... Pauc k pauc , de part 
d'antra , se pren posieion per la Crotada avanit-
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dera. Acò val mai que los beDastrngaments ipo-
crits o bonascs d'au tan. E los que son sal bou ca • 
min erídan pas ceba encara ! 

Pelicitacioas al majoral E . Plauchnd per son 
agradin raconte en pròza: Charmèu t M i r è l o . 
Acò's dinh • del amor del Diamant de Sant-Jfaime 
que consideram autamenC com nn cap-d òbra e dont 
se fa pas pro cas , en Provensa . Gs que Plaucbud 
no serik del Seudicat en question? 

S e , qnand Devoluy trepejaba la terra nisarda , 
abii\ ensajat de convertir un pauc & ela plus ilns-
tro parladoro» los felibres d'aprsqui, ven ià pas , 
uè i , s'espandir jol solelb provensa I la libra Bo izon 
de la grafia occitana, am sas femininas en a , que 
trobam dins la comèdia L'Osíe de Fr ig/mdo' del ui-
sard Francez Gnisol. Es ara lo moment o jam.ii 
d'omplegar Vacanadouiro ! E , à prepaus d acami-
doui ro , qui podríii nos dire perquè tusta plus , 
dempèi qnalqae temps . suls digts de Fuuèl t Es 
qa'aicest u'anrià «na tamben? E es que l 'auni 
mandada—qni sab com ?—mbre las ungla» capo-
Iherencaa ? 

Lo temps avenidor nos asabentara . . 

Lo semmanari catalan E p ! publica una blblio-
tèca caazída d'òbras sinuada» dels mèxtres de la li-
tera'nra de Çata onha . An dejà piregut: fíecorlt 
d 'eslvdi , per Santiago Raslúol, e S I Manguet del 
Cotxe , per Jozèp Aladern . Aicexta darriera òbra 
ea nn capítol traït de La Geni del l lamp. dont par-
lerem à son òra, dins Monl-Segnr . 

E dabarem subre lo hèl Eloge de Clémence 
I t au re , prononeiadk l'Acad-mia dels Jòcs Florals, 
lo 3 de mai pasad per En Pèire Fons. En l'iire 
Fons es aqnel que Devolny acnza d'escriure en «pa-
touès de Mount-Martre.» ( Cf. Proucènro ! del 7 de 
Febrier l ' j fó ) . Es qne , ara , caldrà aber escrml 
Bois to* Sang 1 per èstre catalogad grand trobai-
re V S'acò's atal , l'amic Fons a qu & posar l'ins-
piracion poètica dins aquela òbra par iunca de nòs-
tre Capolhxr, que revolucionèt espetaclozament 
—com cadun òc sab—las literaturas d<ila Oos Mon-
deal . . . 

R E V I S T A S E JORNALS.—Z AC/MW Régiona-
li»te( >5, avenue des Oobeíins , Paris ) ven d ès 
tre artísticament transformada e es En Carles-Brun 
que n'a pres là direccion Acò's dire qn'aquela 
valenta revista de propaganda federalista francaza 
es entr i bonàs mana . L a recomandam à tou nòs-
tres amics . E auror sempre I —Legir dins la Re-
tue Méridionale ( Mai-Jonb ) nn sonet occitan de 
Frosper Fstien e las paraula» qa'aiceat prononcièt 
à (Jarcasona , lo 7 de X a i , snl cròz del regretad 

majoral En Gaston Jordanne. —Zo% Rampèu (Jnín) 

Earla del Secret e tròba lo biais de dire que « l i 
iaponlié éli meme fan nn o duus discoors pòr an . 

e pas trop poupulari, fan n'en coanveni. •> A pas lo 
liuhol à la lenga lo « Felibre de la Lègo » I — Fe-
lician Coun . dins La Terro d'Oc (Jno ) , parla del 

riure Jor' lanne amb nna corala afeccion. —Lemozi 
Mai) publica tres cansons popnlarias am ia no-

tacion d aquels tres aires tradicionals, 

NOVELUJf . - L a festa anuadiera de VEicolo 
Moundino, dont nostre amic A. Sourrelh es lo Ca-
piscol, s'es tengnda à 1 oloza, lo dimenge d i 
Pentecosta, e a agut sa granda rensida acostuma
da . Los Mondins an pas bezonh de I ajuda avinho-
nénea per faire bona obra felfbrenca . E la manten-
dran , la lenga de Godelin , fort e mort I 

Encara nua antra que vol pas se laisar ajoga-
tari Gs de l 'Sicolo Oirsinolo, de Mont-Allau qn'es 
alci question . Lo 4 de Junh , fagntt nna granda 
fe íbrejada , am Jocs Florals, ont parleron com era 
menier lo majoral Antònia Perbosc e lo capiscol 
Em. Anrejac 

Vi Escolo Au/t-uco s acampa nn cop per mez, à 
Carcasona. Dins aa darriera vespra^it elegignet 
per Secretari-General lo felibre Achille Rouqnet, 
autor de I Audenco . 

P . - S . — Dins nna nota de Proutcnço! ( N.° 
d.l 7 de Jnlhot,) qne vol estre mosegauúa e qu'es 
solament ridicnla, lo Papa d'Avinhon qn'a nom 
Devolny 1 er e q n e , a l darrier Consistori, 
quinze Majorals sabre cinquanta reelegigneron 
per set ans — res qn'açol — balha nna trista ideia 
de son biais de discusion. 

Ajent vist qne sou segondari En J . Ronjat no 
podià respondre rea de serioz à las razons ma jo 
ras que li baiherem dins nostre article de Mai. 
pasad ( Crebem l i boufigo ! ) , ensaja , per li por
tar ajuda de prene jeznlticament cauza per au-
tra , pasa al costat de la question , crei aber tot 
dit qnand nos a tratats, Perbosch e ien, d'iarquè-
misto , » d- • pronfèto > e de « mié-lotru , » ( ! . • -
clara « fintitso > nostras rimas e se garda plan 
de probar res de res. BnBna , com se coneis en 
cortezia e qa'aima gaire la malamanha , profita 
de l'ocazíon per batizar c boat-rima » laa trobas 
d enJosèp Ros« del Autor del Ter radou. d'a-
quel Terradou qu'es, d'aprep Mistral, « d'un l i 
risme sense egau <• lou Cantico de nòsti cantico > I 
(cf . L 'A id l i del 17 d'Abrüh 1895 . ) 

Qne voletz respondre à-n-on tant leial coa-
tradictor 7 Belen qne , so l , coneis las leis de la 
poezia • de la cortezia; mas so qne coneis en
cara mai son aqnelas de l'afastiganta prtzomcion 
t loa acceses de ràbia estofadora ! 

J A N D O C 
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, " L a . Romaguera 
( Poesia i n è d i t a de Mossèn Jac in t Ve rdaguer ) 

Tna cota com una soga 
* que té unes dents com una lloba 

(Bndmnalla) 

To t cantant h imnes a Deu 
mon camí íeye, 

quan m 'h i sur t de tras-cantó 
la romaguera. 

M 'aborda com un goç mu t 
pe r fe rme presa, 

fa prèsa de mon vestit 
y me l*esqueixa, 

m'esqueixa los peus y to t , 
mes mans ungle ja. 

, Des l l igantmen j o d ' u n cap 
d 'a l t re m'enserpa, 

y a l c réuremen j a desfet 
caych demunt d 'e l la . 

Sos brots me fan de coixí 
y jay! de coverta, 

si l ' un me c lava ' ls ung lo ts , 
l ' a l t re 'm mossega, 

ab mossada de mastí , 
fibló de vespa. 

Quanmi t xnúycove r tdesanch 
m'alço de terra, 

d i ch al h ipócr i t barzer 
que s'arrocega 

per c lavarme un a l t re co lp 
ses dents de fera: 

— j Q u i ets t u de mon paradís 
serpaça verda, 

Uarganaaixot del infern? 
—Jo só l 'enveja— 
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